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ObPA3HASl KOT'E3UA U JINHTBOCTUIIUCTUYECKKUE

OCOBEHHOCTW EE BbIPAXXEHUS

B PACCKA3E [1. OJICYOPCH «TIMBER»

FIGURATIVE COHESION AND LINGUISTIC
STYLISTIC FEATURES OF ITS
EXPRESSION IN D. GALSWORTHY’S
SHORT STORY "TIMBER"

E. Kuchinskaya

Summary: The article is devoted to figurative cohesion which represents
the internal logical and semantic structure of the text in its image
representation — an extended comparison. The lexical and thematic
grid consisting of linguistic and contextual synonyms makes it possible
to identify stylistic means that represent the image of the forest as a
natural phenomenon, an enemy of man, a subject of transaction, a
living being in John Galsworthy’s story "Timber". Extended comparisons,
metaphors and epithets made it possible to represent the author’s picture
of the world of the English writer. Individual-author’s metaphor timber
is used inductively: from particular sense to general (trees — timber),
combining the text into an integrated scope. Metaphor timber is always
in the consciousness of the reader in the images of maidens, diseases, and
enemy. Stylistics means are aimed at creating in the reader an emotional
perception of the image of the forest as a living person who does not
forgive betrayal.

Keywords: cohesion, lexical and thematic grid, image, extended

comparisons, linguistic and contextual synonyms.

ocnefHee BPeMs B IMHIBUCTUYECKMX NCCNIeQOBaHUAX

yaenseTca 605bllOe BHUMaHVe TEKCTOBbIM KaTeropu-

AM, NPeACTaBIeHHbIM PA3NINYHBIMU JIEKCUYECKMMU U
CTUANCTNYECKMMU cpeacTBamu [2; 4; 5; 6; 7; 10].

B umcno ocHoBononarawwmx Kateropum Tekcta, onu-
caHHbIx W.P. TanbnepuHbIM, OTHOCUTCA CBA3HOCTb TEKCTa. M3
BCEX BUOOB KOre3nmn HaMeHee NCcCefOBaHHbIMYM OCTalOTCA
06pa3Hble BUAbl Koresunm. B packpbiT 06pasHoi Koresunm
HeManoBakHasA Posib MPUHAANEXNUT TAKUM CTUIINCTUYECKM
npuemam, Kak pasBepHyToe CpaBHEeHue.

HacTtoAwaa cratba nocBAlleHa KaTeropum CBA3HOCTU
XYAOXeCTBEHHOro TeKcTa. Llenbio nccneposaHus agnaetca
BbIABNEHME NIeKCUYECKMX U CTUIINCTUYECKUX CPefCcTB CBA3-
HOCTM TEKCTa B pacckase [xoHa loncyopcun «Timber». A3blk
n ctunb [1. foncyopcn B TakOM »KaHpe, Kak KOPOTKUM pac-
CKa3, He nojBepranca UCCnefoBaHUIo 1, COOTBETCTBEHHO,
npeacTaBnAeT HayYHbI NHTepecC.

C nepBbIX CTPOK pacCKa3sa YnTaTeNib NOrpy>KaeTcA B aT-
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AnHomayug: (TaTbA MOCBALLEHA 06pa3HOIA Koresuu, npefACcTaBAAIOWeR BHY-
TPEHHIOI0 JIOMUKO-CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpY TEKCTa B ee 06pa3HOM npefcTaB-
NeHUN — pa3BepHYTOM CpaBHeHUM. JleKCUKo-TeMaTnyeckas CeTka, cocToALLan
13 A3bIKOBbIX 11 KOHTEKCTYaNbHbIX CUHOHMMOB, NMO3BOIAET BbIABUTL CTUANCTH-
yeckue CpeacTBa, aKTyanuaupytoLme 06pas neca kak ABNEHUA Npupoabl, Bpara
yenoBeKa, NpeMeTa CAENKY, XUBOMO CyLLecTBa B pacckase [xoHa loncyopcu
«Timber». Pa3BepHyTble cpaBHEHMA, MeTadopbl U SMUTETbI NO3BOAMAM Npes-
(TaBUTb aBTOPCKYK) KapTUHY MUPA aHMMIACKOrO nucatena. MHauBMayanbHo-
aBTOPCKaA MeTaopa timber, pa3BopaunBaeTcA B TEKCTOBOM MPOCTPAHCTBE
WHAYKTUBHO: OT YacTHOrO K 0bemy (trees — timber), 06beanHAA BeCb TeKcT
B einHoe Lenoe. Metadopa timber nocToAHHO NPUCYTCTBYET B CO3HAHNM YMTa-
Tena B 06pase AeByLuek, bonesHeil, Bpara. (TUAMCTUYECKIE CPEACTBA HAMpaB-
NeHbl Ha CO3AaHue Yy YnTaTeNna IMOLMOHANBHOMO BOCNPUATMA 06pa3a neca Kak
YKMBOFO YesI0BeKa, KOTOpbIi He NPOLLAeT NpefaTeNbCTBa.

Kntouegbie c08a: Kore3usa, NeKCUKO-TemaTuyeckas ceTka, o6pa3, pa3BepHyTbIE
CPaBHEHUA, A3bIKOBbIE U KOHTEKCTYaJIbHbIE€ CUHOHUMDbI.

Mocdepy TONbKO UTO MPOBEAEHHOW CHAENKM — Mpodau
neca. lfoncyopcn ymeno ynanocb BOCCO34aTb A3bIKOBYHO
KapTVHY MMpa MOCPefCTBOM ONMLIETBOPEHMA Takoro ab-
CTPAKTHOIO U HeofdyLIEeBIEHHOIO NpeaMeTa Kak nec.

MMaBHbIVi repoii NpebbiBaeT B MOMOXEHUN NpeaBKyLUe-
HWA NOSyYeHNa AeHer 3a NPoJay neca n byayLwero ux uH-
BecTUpoBaHusA. Obpa3 fieca, Noka elle HeBO3MYLLEHHOTO
€ro NocTyNKOM NpeAaTeNibCTBa, CO34AeTCA PafOCTHLIM OMK-
CaHVEeM ero BeCEHHEro LiBETEHUS 1 KPacoTbl.

He entered the home covert by a path leading through a
group of pear trees just coming into blossomio But those pear
trees impressed him, greenish white against blue sky and fleecy
thick clouds which looked as if they had snow in them. They
were deuced pretty, a promised a good year of fruit... [8, p. 583]

MNoBecTBOBaHME BeeTCA OT TPeTbero nnua. Ho cobbitus
|Pa3BOpaUYMBalOTCA TaKUM 0OPa3oM, UTO NleC He MpoLlaeT
npeaaTenbCcTBa, U FNaBHbIN report yMUpaeT Mnof BO3faen-
CTBMEM OMOJTYMBLLEFOCA NPOTUB HEro feca.
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loncyopcy MOCTOSHHO MPOBOAWT Mapannent Mexay
«4yBCTBaMU» fleca 1 YyBCTBaMU MaBHOro repos. MpuHumn
aHanornyM M KOHTPAcCTa NEXUT B OCHOBE CTPYKTypur3aumm
06pa3Ho Koresnu, AfiA KOTOPOW XapaKTEPHO TO, UTO aBTOP
CBA3blBaeT BOEJMHO, B OQHO Lienioe npeameTsbl 1 06pasbl,
KOTOPbIMU 3TV NpeaMeTbl 13006paXKaloTCsa C MOMOLLbIO J1eK-
CUYECKUX U CTUINCTUYECKMX CPeACTB.

JlekcryecKkumin NoBTOP ABNAETCA OQHVM 13 CaMbIX MPOAYK-
TVBHbIX CPEACTB CBA3M B PaMKax BCErO IUTEPATyPHOro npo-
U3BELEHNA 1, COOTBETCTBEHHO, CPELICTB BbIPAXKEHUS KOresuu.

Cornacumca ¢ EJ1. [JoHcKown, yTBepxKAatoLwen, YTo nek-
CUKO-CEMaHTUYeCcKre NOBTOPbI, obpasyloLime nekCnko-Te-
MaTMUeCKyIo CEeTKY, ABNAIOTCA TEMM CaMbIMX BHYTPEHHUMM
CBA3AIMM, Ha KOTOPbIX AEPXKUTCA eAnHCTBO GOPMbl 1 CO-
[epXaHna CynepKoHTEKCToB [5]. JlekcMKko-cemaHTMYecKune
NMOBTOPbI B pacCKase He ABMAITCA MEXaHUYECKUMU, OHU
pa3BMBAOTCA MHAYKTUBHO: OT YAaCTHbIX 3HaUEHWI K obLemy
3HaueHuio, K NpUpPaLLEHNIO CMbICTA.

MHTepnpeTtauma Tekcta NpoBOAUTCA METOAOM TemaTu-
YecKol CeTKU, naea KOTOPOW NMepBOHaYanbHO Obina npea-
noeHa BaH [leiikom 1 nogpo6Ho onncaHa W.B. ApHonbg [1]
B CTUINCTMKE OeKOANPOBaHNA.

TemaTnuyeckana ceTka pacCMaTpmBaeTCA B HallemMm mnccie-
AO0BaHNN KaK CpencTBO CBA3HOCTU XyOOXeCTBEHHOIO Tek-
CTa, KaK CpeacCcTBo BblpaXeHUA 3CTETMYECKOWN OLEHKU N KaK
OCHOBa TEMATUYHOCTU XyOKeCTBEHHOIO TEKCTA.

TemaTuueckas ceTka npeAcTaBnseT coboil COBOKYM-
HOCTb UYaCTOTHbIX CJIOB XYL OXKECTBEHHOIO TeKCTa, OTpaxa-
IoWmnx Temy npousBefeHuns. YacToTHble cnoBa obpasyloT
CUCTEMY CEMaHTMYECKMX MOBTOPOB, B CTPYKTYpPE KOTOPOM
nmeeTcs A4po 1 nepudepuiiHbie obnactu. Aapo nons co-
CTaBAAIOT UMSA CETKW, CUHOHVMBI, TMMOHUMbI Y TUMEPOHUM
CJ10Ba, Ha3biBatwlLero nosne. K neprndepnn otHocaTcs 6nms-
K1e Mo 3HauYeHuo CJIoBa C OOLHOCTbIO KOHTEKCTYanbHOro
3HAUEHVA U aHTOHUMBI.

«Timber» — oguH 13 KOPOTKKMX pacckasos k. loncyopcy,
06befHEHHbIX aBTOPOM B COOpHUK “Caravan’, — HanmcaH B
1920 roay [9]. NaBHbIV repon pacckasa ApTyp Xnpuss, Bna-
Jene NoMecTbs, pewwnn npoaaTth cBol nec. MNpogaxa neca
Oblna BbIrofHa Kak AnA Hero, Tak 1 Ana CTpaHbl, KoTopas Ha-
XoAunacb B COCTOAHMM BOVHbI. [TpoAas nec, oH pelmnn Ha-
nocnefok NorynAatb B HEM nepep Y>XMHOM. Ho HeoXuraaHHO
ona ceba oH 3abnyannca B 6biBLIEM COOCTBEHHOM flecy U,
Korfa HacTynunum cymepKu, 3amep3.

Pacckas o3arnaeneH “Timber”. 1o cnoBo noguepKmBaeTt
TOBaPHYIO CTOPOHY Jleca 1 OTHOLLEHUE Frepost K HEMY.

Sir Arthur Hirries, Baronet, of Hirrichugh, in a northern
country, came to the decision to sell his timber in that state
of mind — common during the war - which may be called

Cepus: lymanumapHeie Hayku N°4-2 anpenb 2023 2.

patrio-profiteering. [8, p. 583]
‘Here | am stuck in this damned wood! he thought
[8, p. 5871.
Nobody knew he was on this damned wood. [8, p. 587]
But in this dark forest. [8, p. 591]

CMeHa CMHOHMMOB CBfi3aHa C U3MEHEHWeM BOCMpus-
TWA Nleca repoem, a Takke C MparmMaTMyeckomn YCTaHOBKOW
aBTOpa pacckasa, Gopmmpys onpefesieHHoe OTHOLEHMe K
repolo 1 ero caesnke.

HaumHaeTca pacckas co cnoBa timber, 1 B KoHue pac-
CKasa aBTOp BHOBb Mcronb3yeT cfioBo timber. PamouHasn
KOHCTPYKUMA TeKCTa ABNASTCA CBA3YIOWMM 3BEHOM, UHTe-
rpupys ero B efMHoe Lenoe nponsseaeHune.

Tesaypyc Poxe [10] knaccuduumpyetr cnosa wood,
timber, covert, forest, spinney, park, grove, undergrowth,
trees Kak A3blKOBble CUHOHVMbI.

Kpome nepeunciieHHbIX CUMHOHMMOB [oncyopcn wmc-
NoJib3yeT N KOHTEKCTYyallbHble CUHOHUMbI: pretty, maidens,
shapes, belts, growths, trunks, koTopble B 0cHOBHOM UMetoT
06pa3zHyl0 KOHHOTAUKIO.

M3 KntoueBbiX CNIOB NOCTPOUM JIEKCUKO-TEMATUYECKYIO
CeTKy pacckasa. Kntouesoe cnoBo byaeT nMeTb B 3TON ceTke
[lBe OCUW: TOPU3OHTaNbHYIO 1 BepTUKasbHyt. [1o ropnsoH-
TaNIbHOW — K/OYeBOe CJIOBO [laeTcsi BO BCEX C/IOBOCOYETa-
HUSIX, BbIOPAHHbIX METOAOM CMJIOLHON BbIGOPKWU. o BepTu-
KaslbHOW OCK — BCE CJI0OBA, CBAA3aHHbIE OHOW TEMOW, TO €CTb
BCE A3bIKOBble CMHOHVMbI. OHU NPUBOAATCS B Tabnuue B
nopsAzKe 1nx cnefoBaHus B TekcTe. Lindpammu o603Hauaetcs
YaCTOTHOCTb CJI0Ba B JAaHHOM pacckase (Tabnuua 1).

N3 Ta6ﬂVILI,bI BUAHO, YTO TeMaTn4yeCKknmMm CJIOBOM BCEro
nponssefeHnA ABNAETCA C/I0OBO timber. Ero ucnonb3osaHue
(oTHEenbHO 1 B CNOBOCOYETaHUAX) COCTaBnAeT 32 cny4an.

KOHTEKCTyaJ'IbeIe CMHOHWMbI COCTaBNAT OAMHHAaALUaTb
0b6pasHbix meTadop (Tabnuua 2)

KoHTekcTyanbHble cMHOHUMBI: pretty, maidens, shapes,
growths co3patoT y untatens ob6pasbl KpacuBbIX Nonypasge-
ThIX leBYLUeK (Korga repoi nobyeTca necom) 1 YyJoBULLHbIX
[lepeBbEB, NMNLLEHHbIX CBOOOAbI, CTOAWMX KaK CTeHa (Korga
repol HEHaBUAWT iepPeBbsl, KOTOPbIE HE AAl0T EMY BO3MOMX-
HOCTb BbIINTM 13 Jleca). KOHTEKCT faeT BO3MOXHOCTb YBULETb
06pa3 neca Kak XrBoe CyLLeCTBO, MoAYEPKMBasi MCUXOSOr-
yeckoe COCTOAHME NIaBHOMO reposA pacckasa v npuaasas
Bblpa3nTebHY0 OKPaLleHHOCTb BCEMY MOBECTBOBAHMIO.

foncyopcun paccmMaTpmBaeT N e C Kak ABNeHne Npupoabl
1 N e C Kak Bpara rnaBHoro repos pacckasa (timber/ enemy),
N e C Kak fiBleHre NPpUpoabl K N1 € C Kak XMBoe CYLLeCcTBO
(timber / alive thing), n e c Kak siBNeHWe Npupoabl 1 i e C Kak
ZeHbru (timber / money).
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Tabnuua 1.
A3bIKOBbl€ CUHOHVMbI

(n0BOCOYETAHNA C KITIOUEBBIM CJIOBOM M KOIMUECTBO MCMO/b30BAHNA
(13bIKOBbIE CUHOHUMDbI) ICNOJb30BaHNA
to sell the timber (5); the timber at Hirrchugh (1); the timber (4); a faint creaking of timber (1); his timber (5);
Timber 5 the character of timber (1); the timber stood in walls (1); mixed timber (1); walls of timber (1); to buy his timber
(1); to sell his timber (1) to fight with his timber (1); cursed timber (2); prime timber (1); with the rest of the sold
timber (1)
his woods (1); his wood (1); a dark and wistful wood (1); the damned wood (2); his own wood (1); to kindle the
Wood 1 )
wet wood (1); this blasted wood (1)
Covert 0 The best coverts (1); the winding coverts (1); his fine coverts (1); the coverts (1); the home covert (3); his coverts
(1); one’s own coverts (1);
Pear trees (1); every kind of tree (1); strapping trees (1); the cursed trees (1); my blasted trees (1); nature of trees
(1); a group of pear trees (1); pear trees (1); a heathery glen of birch trees (1); the confounded trees (1); each tree
Trees 5 an enemy (1); leaning his back against a tree (1); in the trees (1); | sold —— the trees. . .(1); a tall elm tree (1); that
tall tree (1); among the tree trunks (1); the wind in the trees (1); trees had seemed to him like solid, tall diseases
(1); to feel the trees (1)
Forest 0 This dark forest (1)
Spinney/s 21
Park 1
Undergrowth 1 The lack of undergrowth (1)
Tabnuua 2.
KoHTeKcTyanbHble CUHOHUMBI
Knioueoe cnoBo Konuuectso
(110BOCOYETAHMA C KIIOUEBBIM CJIOBOM U KOIMYECTBO MCMOb30BAHMA
(93bIKOBbIE CUHOHWMBbI) CNonb30BaHuA
to sell the timber (5); the timber at Hirrchugh (1); the timber (4); a faint creaking of timber (1); his timber (5);
Timber 5 the character of timber (1); the timber stood in walls (1); mixed timber (1); walls of timber (1); to buy his timber
(1); to sell his timber (1) to fight with his timber (1); cursed timber (2); prime timber (1); with the rest of the sold
timber (1)
his woods (1); his wood (1); a dark and wistful wood (1); the damned wood (2); his own wood (1); to kindle the
Wood 1 )
wet wood (1); this blasted wood (1)
The best coverts (1); the winding coverts (1); his fine coverts (1); the coverts (1); the home covert (3); his coverts
Covert 0 ’
(1); one’s own coverts (1);
Pear trees (1); every kind of tree (1); strapping trees (1); the cursed trees (1); my blasted trees (1); nature of trees
(1); a group of pear trees (1); pear trees (1); a heathery glen of birch trees (1); the confounded trees (1); each tree
Trees 5 an enemy (1); leaning his back against a tree (1); in the trees (1); | sold —— the trees. . .(1); a tall elm tree (1); that
tall tree (1); among the tree trunks (1); the wind in the trees (1); trees had seemed to him like solid, tall diseases
(1); to feel the trees (1)
Forest 0 This dark forest (1)
Spinney/s 2/1
Park 1
Undergrowth 1 The lack of undergrowth (1)

Mpu onucaHum neca Kak ABNEHUA NPUPOAbI aBTOPOM
B OCHOBHOM WCMOJIb3YIOTCA 3MUTETbl U pa3BepHyTble

CpaBHeHMA:

They (woods) were deuced pretty? And promised a good

year for fruit. P584
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Variety lay like colour on his woods. [8, p. 584]

He paused a moment at the wicket gate to glance back

at them - like scantily — clothed maidens on the outskirts of
his timber. [8, p. 584]

The trees were almost as young as ever... [8, p. 589]

Cepus: lymanumapHeie Hayku N°4-2 anpenb 2023 2.
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Above him, the spindly top boughs of that tall tree were
covered with green-gold clusters of tiny crinkled elm flow-
ers, against a deep blue sky — gay as a song of perfect praise.
[8, p. 593]

KoHTeKCT gaeT BO3MOXHOCTb YBMAETb 3TOT 06pa3 He
TONbKO KaK ABJIEHNE NPUPOAbI, HO 1 KaK XMBOE CYLLEeCTBO,
KOTOpPOEe MOXET NPOAB/SATb CBOM YyBCTBA, CBOW XapaKTep 1
CBOW feNCTBUA.

the character of the timber changed, assuming greater
girth and solidity. [8, p. 585]

The trees among which he was stumbling produced
quite a sick feeling now in one who hitherto had never tak-
en trees seriously. [8, p. 587]

The sleet stung his eyes, the winds fleered and whistled,
the boughs sloughed and moaned. [8, p. 590]

Ana packpbiTua o6pasa neca Kak Bpara uyenoBeka
ncnonb3ylTcA 06pa3Hble 3NUTETbl, B OCHOBHOM Bbipa-
JKeHHble NpuYacTNAMN:

| am stuck in this damned wood. [8, p. 586]
The cursed trees seemed to have a down on me. [8, p. 587]

The wind in this blasted wood cut through this Norfolk
jacket. [8. p. 588]

loncyopcy NCnosnb3yeT pa3BepHyTble CPaBHEHUS, Npes-
CTaBNAS NeC XMBbIM CYLLECTBOM, KaXKAoe AepeBo MpPOTUB-
HUKOM, WJSIN BUASA B HUX PassinuHble 601e3HMN.

He was fighting with his timber now, as if the thing were
alive and each tree as enemy. [8, p. 589]

He remembered that once, when his liver was out of or-
der, trees had seemed to him like solid, tall diseases - bul-
bous, scared, cavernous, witch-armed, fungoid emanations
of the earth. [8. p. 589]

O6pas3 timber / enemy npepactasneH 60nbWNM Konnye-
CTBOM CEMAHTMYECKNX MOBTOPOB U Pa3BEPHYTbIX CpaBHe-
HWIA, UTO YCUIMBAET CMbICIIOBYIO V1 SMOLMOHANBbHYIO TOHAsb-
HOCTb peumu.

nﬂﬂ pacKkpbITNA 06pa3a Nleca Kak npeameTa caenkn
NCcnoJsib3yrTca OGPaSHbIe annTeTbl, B OCHOBHOM Bbipa-
KeHHble Nnpn4yacTnamm:

At the enhanced price, the timber at Hirriehugh would
enfranchise him for the remainder of his days. [8, p. 583]

the Government wanted it at all costs. To let his shooting
had been more profitable, till now, when a patriotic action
and a stroke of business had been synonymous. [8, p. 583]

But the country was in need, and the price considerable.
[8, p. 583]

BaxxHOM AnAa wuHTepnpetauum mnaenHO-TEMATMYECKOro
cofepaHMA pacckasa ABMAETCA CeMaHTMKa CI0B CO 3Ha-
yeHueM timber — money. Tema money 3agaetca 605bWwKM
KONMYECTBOM CJ10B, CeMaHTMYecKas CBA3b KOTOPbIX 0be-
CrMeymBaeTCA NOABMIEHMEM CeMbl MoNney yxe Ha MepBoM
W BTOPOW CTYNEHU NleKcMyeckon TpaHchopmaumm price,
profit, cost, enhanced, business 1 Tak ganee.

Taknm 06pa3om, NekcrKo-TeMaTyecKas ceTka NpoABaA-
€T CBA3HOCTb Ha YPOBHE MOBEPXHOCTHOW CTPYKTYPbl TEKCTA.
MNparmatnyeckana ycTaHOBKa aBTOpa pacckasa npeacraBna-
eT rMyO6UHHYI0 CTPYKTYypYy TeKCTa, YTO ABNAETCA TemMaTuye-
CKMM AQPOM pacckasa «Timber».

Pa3BepHyTble CpaBHEHUs cO3faloT MeTadopryecKuii
o6pas3 neca, n foncyopcy ncnonb3yeT UHANBUAYANbHO-aB-
Topckyto meTadopy timber, koTopasa UmMeeT ANMHAMUYHBIN
XapakTep. B Hauane pacckasa timber nmeeT nonoxuTesnb-
Hyto koHHoTauwmto (his timber, prime timber), B KoHuUe pac-
CKasa — oTpuLaTesibHyto KoHHoTauuto (cursed timber).

O6pa3 neca fABAAETCS LEHTPAsbHbIM, CTEPXKHEBbIM B
pacckase, Ha KOTOPbIN HaHU3bIBAaeTCA BCA TKaHb NpPoOuU3Be-
AeHuA. IToT 06pa3 ob6beauHAET BeCb TEKCT B LieNIoe, BbIMoS-
HAA TEKCTOOBPa3yoLLY0 GYHKLMIO.

O6pasHasa Koresus pacckasa peannsyeTcA Ha ypoBHe
CTUANCTMYECKOTO NPUEMa pa3BepHyToro cpasHeHusa. CTu-
nuctnyeckas $yHKUMA obpasHol Koresuu, npeacTaBrieH-
HaA pa3BepHYTbIM CPaBHEHMEM, HaMnpaBfieHa Ha CO3AaHue
3MOLMOHANBbHOIO HACTPOSA MMABHOMO repos, Ha oTpULaTENb-
HOe OTHOLUEHMe fleca K NpeaaTeNbCcTBy YenoBeka. Koresus
BbICTYMAeT KaK BHYTPEHHSASA NOrMKO-CEMaHTYeCcKasn CTPYK-
Typa TeKcTa B ee 06pa3HOM NpeACTaBeHNN (Pa3BEPHYTOM
CpaBHeHUU 1 meTadope).
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